A BALUCI TEXT, WITH TRANSLATION AND NOTES*

By Joser ELFENBEIN
(PLATE I)

INTRODUCTION

1. The following story occurs on folios 26r. to 33r. of a MS in the British
Museum, catalogued ¢Codex Additional 24048° in the handwritten List of
Oriental MSS, Vol. 111 (1854-66). There is another copy in the Staatsbibliothek,
Munich, which was noticed long ago by Wilhelm Geiger, who edited and trans-
lated from it parts of the story given here in full.

Geiger’s version of (1)-(2) of the story was published in Gr. Ir. Ph., 1,
Abt. 2, 247; (8)-(11) and (14)~(16) appeared in ZDMG, xri1, 1889, 579 ff.,
entitled respectively  Erste Abenteuer’ and ¢ Zweite Abenteuer’. Geiger’s
text is discussed in § 3 below.

The British Museum MS which contains our story consists of 58 folios of
stories and poems, composed in a K& variety of the Makrani dialect of Balidi,
and written in a careful, formal nasta‘lig inclining to naskk, on indifferent
paper which allows the ink to filter through. The MS, which has no colophon,
was purchased for the British Museum in 1861 from the widow of H. H. Wilson,
Boden Professor of Sanskrit at Oxford. Its previous history remains obscure.

I have printed a normalized text, but every important case where I have
departed from the MS has been noted in the Apparatus. Differences not men-
tioned in the Apparatus will be found in § 2 (e) if they rest on scribal errors, or
in § 4 (c) if they arise from unexpected spellings which may or may not represent
genuine forms. The translation has been kept as literal as possible.

2. Orthography. (Incorrect spellings are listed in alphabetic order under the
correct spelling in § 2 (e).)

The orthography of the British Museum MS differs in many respects from
that described in the LSI (x, 339-40, 364-5), Mockler, A grammar of the
Baloochee language, and Dames, Textbook of the Baluchi language. In the
present description the transliteration of the following signs is to be noted :
Vowels :

Jatha @ ; kasra®; damma®; ’alif o

(1) internal or final fatha with ’alif ) _

(2) initial ’alif with maddah } ¢

Consonants :
¢ = C=Zt hamza =’ taddid = ~
F oy f=o  ge=s  G=g  S=n
o =4 “}a.ndtheir j’:_t
ol variants =L L =2

1 T am indebted to Dr. I. Gershevitch for reading a draft of this article and making many
valuable suggestions.
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2 (a). Short vowels.

a : normally not indicated, but sometimes written . The 2nd s. Imv. of
rawag ‘ go’ is written br*w everywhere except for b*“w in (25). For this reason
I normalize baré against Geiger (see § 3 (b)). The a- prefix to the pres.-fut.
tense of verbs seems occasionally to be written with ’alif joined to a preceding
word (see § 4 (b) xiii).

¢: written ?; in some cases not indicated (e.g. of the three occurrences of
$tkar(@) in (3), only the third has ¢ expressed ; was-dil (3) is written wsdl).
¢ 18 written y in rsytgn (12), and rsytnt (20) (see App.), and *y in pFyniyt (9).
K3yt is often ((11, 22, 23) : see App.) written for k§% (cf. § 4 (b) 1), and daryt
((23, 28) : see App.) for éarit (but in (20) we find k§% and éarty). In Mockler
and the LSI 7 is normally not indicated. The conjunction k¢ is usually written
separately ; it is spelled kA, except in (30) where k% is written at the first
occurrence. The suffixed 3rd s. subst. verb -in is normally written -n; -yn
is found in dyr-yn (12), k*wnd-yn (15), srg-yn (28), pydag-yn (5, 8, 18, 28);
‘yn in hstiyn (7, 8) and astiyn (13); -’*n after a vowel in k*w-"*n (5, 6, 19), but
also in éar-dh-sal-"*n (15) ; is not expressed in rsytg-n (12). See further § 4 (b) xi
on the spelling of -un.

w: written * except in sbhtgw (19).

2 (). Long vowels.

@ : written initially @ with maddalk ; internally and in final position « or ¢a
(cf. atkg (9), bhrama (passim)). On jhk (10) see p. 94, n. 5, and § 2 (d). Maddah
is omitted in atkgan (8) and atk (16).

7. written y (cf. n-byt (passim), phkyra (1)).

%, 6: these two vowels are often hard to distinguish, both in this MS
and e.g. in Mockler and the LSI. They are both written “w indiscriminately
in this MS, and sometimes * is omitted. Usually ¢ is meant ; the only cases
where it is likely that @ is intended are s“wrt- ((5, 6): spelled swrty at the
first occurrence in (b)), r*wpiya (18 sqq.), d“wrah- (30, 31), and possibly k*wnd
(15). 6 ‘and’ is written -*w when attached to a preceding word, otherwise w
(8% w fty (1)) or even a¥w (0 & saién balah (14)). Towdar-is (9) is written twar's ;
and O! (15, both times) is written aw.

¢ : written y, and not usually distinguished from 7. € ° this, he ’ is normally
written ’yy (but three times without hamza (9, 13, 14) and once y (7)). Note also
the writing yh ((12, 21, 27, 31) : see App.). That yh stands for & can be seen
most clearly in (27): & badsah kait . . . € badsah zorawar-in, where the first &
is written yh, but the second *yy. (See below s.v. -@k.) The 2nd s. suffixed subst.
verb -¢ is once written -’y in n-'y (8) after a vowel; ma-gré (15) is written
m-gr'y ; but otherwise final -¢ is written -y. The -én of kastarén (9) is spelled
-ayn (but see App.); hamaeyd (22) (cf. § 4 (b) xv) is written hma@’yya.

2 (¢). Diphthongs.

av: written y (cf. syla (3), kyt (14, 24, 25, 27)). The word for * three ’ is
written invariably s’y ; this spelling might suggest a pronunciation sé if it
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were not that the word is quoted as sa¢ from all other sources. Sazén (14)
is written s’yn both times. The pres.-fut. 1st plurals rain (9) and dain (11) are
written r%'yn and d*’yn (see also § 4 (b) xi). a7 is also written y, e.g. my (8, 11),
$Umy (11).

au : written “w and thus not distinguished from 6; it is certain only for
the three words d*wr (1), §*wr (27), and t“w ‘ thou’ (passim). It is unlikely that
the last word is to be read # as in NP, since such a form is not attested in
W Bal. (though it does occur in E dialects). aw is written w in the LSI, and *w
in Mockler.

2 (d). Consonants.

é,§: {is written once for ¢ in af (12) which may be merely an error, or else
represent an actual voicing before the following wati; the two words are
written as one.

b : initial or internal % is usually written % ; when it corresponds to NP-Ar. ,
k, or ‘it 1s written £ (cf. Add (but zday below § 4 (b) xxv), hkm (passim) ; whdy
(3,12,17) ; sahty (9); Rlas (11,25) ; zhm-, n'kah (16) ; haz'r (26); s*whby (27);
sah'b, hyr (28)). Itis written x in znyn ((15, 30) ; on occurrence in (31) see App.) ;
note also Arjh for the expected krf (18), and sbhtgw for s*bhtgw (19).

Final -k is more complicated : it indicates a final short vowel in kh (k2)
(passim), in nh (na) (27), and in ph (pa) (20) ; it is a meaningless tail in Arjh (18),
m*lkh (19), mykh* ((25) : see App.), mthlh (27); -Gh seems to be written -hh
(‘ two-eyed &’ plus final A) in jkh ((10) : see p. 94, n. 5), and haghh (16, both
times) ; the word jagah (see § 4 (b) xvii) is spelled jaghh in (25), and jagaha
is spelled jaghh-ha in (23 first occurrence), but jagahd in (23 second occurrence).
What looks like -hh represents -k in bad3ahh (27 first occurrence, 30) and blahh
(15 first occurrence). -A is twice left off in bala (9 first occurrence, 25).

n: final -n is left off pysry (27).

tasdid is wrongly written over k (instead of over n) in nikyg (17), against
jnik in (16), and should not appear at all in dir*¢ka (8). Double 7 is used instead
of taddid in k*rrgy (2) ; it also occurs in prryniyt (29), against pFyniyt in (9).

t,d: written <, 9 in Pagto style, not <, 3 in the Sindhi style usual for Bal.

na ‘not’, ma ‘not’, pa ‘in, on’ are written in one with the following word
except in ph bhrama (20) and nh byt (27).

2 (e). Incorrect or unexpected spellings.

Instead of expected MS has
blah beleh or bleh (7, 15, 16, 31) or bla (9, 25)
buna b wnd ((8, 9) : but see § 4 (c))
burin b*ryn (31)
der dir (16)
htkm bgm (15)
heps habs (2, T passim)
Just Justt (5)

mydy myd’h (12)
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myk mykh* ((25) : see App.)
mykin myk*n (28)

m¥lky m¥lkyn (4)

mny mnh (30)

m*$ktl m¥*$kel (30)

pyrh zaly pyry zal'y ((18) : see App.)
pUtrit prwtrit (14)

subhtgw sbhtgw (19)

sk stk (30)

$pa Sya ((15) : also in G’s MS)
wtyg w'tyg (1)

yk yg (5)

3. The following is a list of the differences between Geiger’s readings and mine.
It is divided into two parts :

(@) Geiger’s readings disagree with what stands in the BM MS ;
(b) Geiger’s readings are not inconsistent with what stands in the BM MS.

(@) 1.
. kurrage, G karage.

. pédag-in, G pedayen ; dirack, G daréak ; biratani, G birdtan.

. sahaté, G sahte; boe, G boi; na-in, G na-in; birdatan mastarénd,

© X0 o

11.

14.
15.
16.

10.
11.
14.

15.

16.

watlg, G tayig ; mandrd, G mand.

G birata mastarén ; bigir 6 biyar, G bigir di biyar (di ‘ and’ is not
known in W Bal.; it appears to be confined to the E dialects) ;
rain, G réin ; baldh, G sometimes bal@ here and in following sections ;
min, G man everywhere (see § 4 (b) x).

mani, G mani ; giptag, G gipt ; halas-¢ bikan, G halasé kan ; dain,
G déin ; Gulandami, G Gulandama ; &, G & everywhere.

Suma, G $uma twice ; baldh-in, G balahe.

éar-dah-sal-in, G éar-dah-salen.

hagah, G haga ; sar@, G sar ; makisk, G makask ; ganok, G gannok ;
man (last occurrence), G mana.

. dawr, G dir.
. rawan, G réan everywhere ; bor, G bur ; baro, G birc (cf. § 4 (@));

mai, G mai everywhere ; bund, G bind (see § 4 (c)); Sumai, G
Sumas everywhere ; manit, G man-at ; hastin, G hastin (see § 4 (c)).

. adamz, G adamé (cf. also Zarubin, Beludzhskiye skazki, 1,109, 11. 3, 5);

baro, G buré ; kalaki, G kalake, here and following.

baro, G burg ; daste, G dastd (see § 4 (d)).

kasit, G kasit (see App.).

dite, G dits ; putrit, G putirit (cf. Marw past part. putrit (Zarubin,
op. cit., 1, 211, 1. 11)).

wart, G warit everywhere ; man-é, G- mani everywhere ; bale, G bali ;
xab-suraten, G zab-soraten.

yake-at, G yakit.
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Differences not concerned merely with spellings are mentioned in the foot-
notes to the text.

4. Notes on language and dialect.

4 (a). The dialect of this MS is essentially a K&éi variety of Makrani Bal.
(for a description of the dialects of Bal., see Enc. Islam, new ed., 1, 1007) :
note for phonology 7 < @ in hanin ‘ now ’, and bit ‘ was’; for stem formation
pit “ father’, and birat ‘ brother’, from the Olr. casus rectus (cf. G. Morgen-
stierne, 40, xx, 1948, 257), as ¢ fire °, from an oblique case ; for vocabulary
log ‘ house’ ; for morphology 1st s. pres.-fut. in -@n, gen. s. -7 or no ending
(e.g. Bahram haps-i¥ (18), mulk badsah (19), etc.) ; voc. s. no ending (e.g. 6 juwan
(9, 11, 15), mant banuk (21)). These peculiarities are characteristic of all K&éi
dialects. The passive construction of past transitive verbs, normal in most
Makrani dialects (but not e.g. in Panjgiiri, where the NP construction is com-
moner), is seen in Bahrama botkant (11), tinga . . . zurtant (20), Bahrama . .
kutant (25). Mard ki . . . datagant (29) shows a construction which is paralleled
by MP and Parth. usage (cf. Mer. Man., 111, 875, 1. 2, where no -'» is attached to
ky), but is unusual in Bal. Elsewhere kaya is found (15, 28); note in this
connexion kayd . . . kardam (25, 31) where kardam is an NP form used in
accordance with Bal. syntax. Cf. also in the same two sections Bahkram-3ih-
jthan . . . kardam, where the logical subject ought to be in the -@ case.

Note the ‘mixed’ construction haps-i§ man-kasitant (18), for either *hapsa
man-kasitant or *haps-i§ man-kasit.

The demonstratives ¢ and @ are nearly everywhere very much weakened in

force, being little more than articles ; for  this’ and °that’ hamé and hama
are used.
4 (b). The particular variety of K&ci represented by the dialect of this MS
is unfortunately not known from any other source. In the following description
of its peculiarities, the forms quoted from the LSI belong to what Grierson
calls ¢ Makrani of Karachi’, which is a K&é1 dialect (Grierson’s ¢ Makrani of
Makran ’ being a Panjgiiri dialect).

(1) The past parts. of kadag, manag, and pirénag are kait (18, 20) ; written
ksyt (11, 22, 23) : see App.), manit (8), and pirénit ((9, 29) : see App.), against
kast, mant, pirént elsewhere. Cf. rasit ((18): see § 2 (a)) and é&arit ((5, 20) :
often written éaryt (23, 28)), both of which are normal forms.

(i1) Note the use of the suffix -7 in Gulandamig (6), and balihig (8), where it
approaches the function it has in maZg ‘ ours’ (12) and the other possess.
pronouns.

(iii) The 3rd s. pres.-fut. of Gyag ‘ to come ’ is kast (spelled kyt). This agrees
with the form akait given in Pierce (JBBRAS, x1, 1875, 15) against Marw
a-kdjt (Zarubin, op. cit., 1, 133, 1. 6) and Dames khaith; however, where
Pierce gives a st s. akayan, the present dialect has kayan (18).

(iv) The subjunctive is formed by prefixing b(¢)-, which is not usual in
Bal. except in dialects where NP influence is strong, such as Marw Bal. ;
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examples are bikapit (1); brot (3); bijanan (16); buwart (18); burin (31).
In this connexion note also the future bikanan (27).

(v) Unetymological %- is prefixed to kask (3) and to haps (everywhere).

(vi) phakir (1,5, 6)is a ‘ learned ’ form with ph representing f; the expected
W Bal. form is pakir, cf. (11) paryat.

(vii) war (18) without final -d is unusual in W Bal. dialects ; however, in
some E dialects (cf. LSI, x, 394) the dropping of final -d after r is common.

(viii) érin (B) is to be noted. It seems to consist of ér ‘ under’ and the
adverbial suffix -in, seen in the -@ case in Marw iding (Zarubin, op. cit., I,
4, 1. 6) ‘ here’, and ddina (Zarubin, op. cit., 1, 3, . 8) ‘ there’. ér ‘under’ is
normally used only as a preverb (cf. ér-kapt in (18)); the preposition érin
fulfils here the function of the common postpositions ééra or bund.

(ix) Note the use of the suffixed pron. - as subject of intrans. verbs:
Sut-¢ (passim), &arit-¢ (passim).

(x) min appears everywhere for the usual man ‘in’. Because of the con-
sistency of the spelling, it is likely that this is a genuine form.

(xi) rain (9), dain (11), 1st plurals (written ra’yn, da’yn) are to be noted.
The ending -¢n (not -in) is quite usual in K&éi dialects (except that in LSI, x, 365,
the forms 7wn, kanin, bikanin, bibin appear, and in the paradigm on p. 356
the ending -€ is given), but Mockler (op. cit., 68), followed by LSI, x, 448
( Makrani of Karachi: rowi’) gives rowin, which is his anglicizing way of
writing rawin, as the form to be expected for the first verb. For the other
verb, the form everywhere cited is dayin, with -y- glide. The word rasitagin (12)
is written rsytgyn, with the dots of the second y crossed out.

(xii) On the reading sas or sé of the word for ‘ three’ see § 2 (c).

(xiii) The a- prefix to pres. tense verbs is usually omitted (e.g. man . . .
dir kanan (14) ; €. .. ki wart (15) ; man . . . dapi rawan (14), ete.). Occasionally,
however, it seems to appear as ’alif attached to a preceding word (which in three
instances of the present four is the pronoun man) as follows : (7) man-a rawan ;
(11) man-a na giran (but man na giran (16)) ; (18) é. .. war-a kant ; (24) man-a
guran ; on gindagd (a-?) rawan (13) see p. 94, n. 14. In the Ke&éi dialects of
the LSI and Mockler, this a- prefix may never be omitted ; but the usage
of our MS closely parallels that of the dialects of Panjgiir and Marw, where
the a- often does not appear. (On the Marw usage with na, cf. also Sokolov,
Trudy Inst. Yaz., vi, 1956, 89.) On the other hand, where the k- prefix to
present-tense verbs is to be expected in K&éi, it is also present in this story
(again paralleling the dialects of Marw and Panjgar) : kait (14, 24, 25, 27);
karit (15) ; kayan (30).

(xiv) In the construction baldhd gindagd (13), gindag is treated as a finite
form rather than as a verbal noun.

(xv) hamaeya appears in (22) for expected hamaya. (See § 2 (b).)

(xvi) In the phrase man . .. gar dap? rawdn (14), the gen. s. dapi is un-
expected ; the usual construction is dapa rawag.

(xvii) On jagah ‘ place’ (see § 2 (d)), cf. Mayer, English-Baluchi dictionary,
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s.v. ‘any(where) ’, where jagake is cited ; Marston, Lessons in the Makrani-
Baloochee dialect, p. 8, has jagah, and LSI, x, 371 (verse 13), jaga; cf. NP
jay-gah.

(xviil) The use of gon ‘ with ’ as an adverb placed after the verb is to be
noted : kv kait gon (28); amrah bitant gon (14); na-bit gon (27) (but note
na-bit gon esya (30)) ; similarly dan “in’: ki éarit-¢ dan (5).

(xix) Daraha (30) and darahen (31) recall Dames * druk, durdh, Pierce, op. cit.,
droha ‘ whole ’.

(xx) Note the metatheses in subhkatgo (19), ruszat (26), and sohbr (27),
though the last is common Bal.

(xxi) Note hamo (19, 23) ‘ every, each ’ beside hamuk (22, 23).

(xxii) The word néz6 ‘ spear ’ (cf. p. 96, n. 6) is once spelt nyzhwy (nézawt
(28)) with &, recalling NP néza, as in (25, end) ; elsewhere (25, 32) nyzw-.

(xxiii) har & is the equivalent of NP har kas in (3, 11 (second occurrence),
23) ; this usage is paralleled in Bagkardi, where har & is used in the sense of
‘everyone’. Note, however, har & ‘everything’ (1, 11 (first occurrence)).
har kas ‘ everyone ’ appears in (23).

(xxiv) har dun (2, twice) appears for the normal har do; cf. also hardon
in a Bagk. dialect, and Suy. 8i6vn ¢ 2° (Morgenstierne, NT'S, 1, 1928, 53).

(xxv) Persianisms are : bidih (1); nuh (2); in-Sapig (15); xwab (passim);
dumba-ré (21) (cf. NP dumbal) ; xuddy (32) (cf. hdd in § 2 (d)). See also p. 97, n. 15.
4 (c). The following peculiarities of our MS have not been adopted in the
printed text. They are listed here in case some of them should represent
genuine dialect features ; there is insufficient evidence for a decision at present.

mstrynd (9) for mestryna (but mstryn- in 10, 11).
p*rwa (15) for perwa (but prwd in 21, 25).
buwna (8, 9) for bund.

g wr(a@) (20, 26, 32) for gwr(a).

pajiya is written pjy ((28): see App.); the final -@ has perhaps been
absorbed in the initial of the following word, or an expression paji arag ‘to
recognize * may exist beside phajya aragh given in Dames.

4 (d). The following endings appear to be wrong. They have been corrected
in the printed text, but are all noted in the Apparatus.
tarara (11) for tara.
-in for -ant in kaptin (2), ostatagin (19).
sar for sard in sar gut-kut (16).
-y added wrongly to Bahram in bhramy (25).
-@ for -¢ in dasta (10).
TEXT
Qrssa-1 Bahram-3ah-i-jihan 6 Gulandam.?
1. Rozgaré hastat badsahe, badsahard éuk na-bit. Sut, fust kut yak phakirédra

1 Sketch of the Northern Balochi language, Calcutta, 1881.
% As the titles in this MS are all in Persian, I have introduced the idafat.
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ki, < manarg éuk na-bit’. Phakira gust ki, ¢ tau bizwr ¢ lata, bijan par amba.
Har & danagé bikapit, tau bidih watig zalara’. Sut 6 jat-¢, kapt yak danage,
éit-e, burt-é, dat-¢ zalara. Zala wart, gadagé * daur dat, éit hapsa, wart. [Hapsa
narwyan ki par*.] ?

2. Hama 3apa badiah gon zala jupto bit, bit-¢ zalara omet ; hapsird nariyan
ki par* ® haps ham dapus bit. Hardun * zal o haps nuh mah 6 nuh r6é tamam
bit. Zal 6 haps hardun * par yak Sapa kaptant*.> Hapsard bit yak kurrage narén.
Badsah zalara bit yak éuké marden. Nam kut Bahram-$ah-fthan.

3. Wahdé ki Bahram mazan bit, Sut saild 6 $ikard, jat-i$ yak kargoskeara.
Sapig atkant, Bahram pit was-dil bit, ki Bahrama Sikar kutag. E domig
r6éd Sutant pa-saild Stkara. Dut-i§ yak haske, gat-is kut,® Bahrama qust ki,
“ & hask har & némaga ki brot, @¢ jan min talak-in,” 6 digar mardum par Gé randa
ma 7ot .

4. Hukm hudd bit, ki hask ae* Bahram némaga Sut. Bahram kapt par hask
randd, 6 Sut, burt-¢ dan digar mulke*, digar Sahre.

5. Ki éarit-¢ dan yak majate pedag-in, Bahram $ut € majata 6 nist, dit-¢ yak
suraté ki niwistag pa-majatd lapa. Er-in 8 & siuraté nam Gulandam-in. Bahrama
dit & sarat, Bahram badsah ganok bit. Just kut [ki°] é majati phakirard ki, < ¢
Gulandam ko-in 2’

6. Phakira gust, - man-€ na-zanan ki ko-in, bale man hamé siarata gindan,
Gulandamig-in ; 1° man pa-[hlame saratd ganok-an, 6 hame majata nistagan, yak
kasda éaran .

7. Bahram suwar bit par hapsa. Majat phakira gust,  tau par € rahd ma-ro,
ki € raha hastin* kalate o sav balah. Tau rawe, tard warant’. Bahrama qust,
“man a-rawdn! Har & huddya awurtag par mani sard digar tarz ! na-bit .

8. Bahram $ut, dit-¢ kaldte pedag-in, $ut, kaldta bund yok diracké hastat
mazane. Bahram $ut diradka bund, € kalatara manit sav gohar balahig. Goharan
warag 6 ap rawan kut :  tau bor waragd 6 apd, baré, kv mara hastin sav birat,
mai birat kayant tarard warant; tou layiké waragd na-¢’. Bahrama gust :
“ man par Sumaz birdtans gindaga atkagan’.

9. Der na-bit, yak sahaté balih har ? sai birat dtkant, towar-i$ kut ki, * boe,

L G gatagé; cf. Marw gadag ¢ date stone, pit’ (Zarubin, op. cit., 1, 62, 1. 11); cf. also Brah.
gadda ; all these words are from Lhd. ggattak.
2 G omits, rightly, the words I have put in square brackets. They seem to be an anticipation
of hapsara nariyan ki par in the following sentence.
3 G has kapt (?) in the place of ki par (see App.); a verb, and a noun governed by par, are
lacking.
1 @& har do, see introd., § 4 (b) xxiv.
5 kaptant : lit. ‘ fell*; G kaptan.
¢ of. Brah. gat kanning ‘ to press hard ’.
7 j.e. ¢ That one is committed not to sleep with his wife (until he has pursued and killed the
deer) ’; cf. the similar use of NP zan-talaq.
8 See introd., § 4 (b) viii. MS has ayrin.
? Delete ki.
10 Tn the MS Qulandamig-in stands in the next clause : man pa-hamé Gulandamig-in surata . . . .
1 of, Ar. farz ‘ form, manner ’, Hiibschmann, Arm. Gr., 252, and see (32) end.
12 Word omitted by G, who has balah? sas birat.
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boe adamr!’ Goharan gust, ‘ haw mani birat, adame digar nest, yak warnae
dtkag, @ diratk buna nistag, & fuwan layike waraga na-in’. Biratan mastaréna*
gust kastaren biratara, ‘ tau bars, € juwana bigir 6 biyar!’ Kastarén birat atkag,
gust-¢, ‘O juwan, pada, ki rain!’ Bahrama gust, ‘taw biya!’ Kastarén* !
balah atk, 6 Bakrama yak dasté draj kut, gipt-€¢ min midan sarigan, jat-€ par
dagara, kalaki mid gotak-¢ 2 € balah-¢ bast 6 pirenit*.?

10. [Dit mastaren birata ki, © mant birat bast’ ;] * gust-¢ @ niyamag birdtard,
‘tau baré, e* fuwana jah® zr, badi ® kan-6 biyar!’ E niyamig birat atk,
Bahrama yok daste* draj kut, gipt-¢ min midan, jat-¢ par dagara, kalaki mid
gotak-¢ 7 & balah-¢ bast.

11. Mastarend birata dit ki, ‘ mani birat bast’ : zahr giptag, atk, Bahram
pad atk, gulahis bitant, balah-¢ éikut,® jat-é par dagard, bast-€, zahm-& kasit* ki,
‘kudan-e’. Goharan dit ki, mai birdt bast, kusit-¢’ ; gohar atkant tacand, paryat-is
kut ke, © mat birata ma-kus, taw halas-é bikan! Tau har & lote, ma tara davn’.
Bahrama botkant har sat birat, 6 har sai biratan salam kut. Bahramard gust-é,
‘O Juwan, tav biya kalata, ki mara sav gohar hast, har & ki tara* dost bit, taw
yake bigir’. Bahrama gu§t ki, ‘ man-a® na-giran Sumar gohdran, man par
Gulandama ‘asik-an, Gulandami néma man rawan ’ .10

12. E balaha gust, ¢ Gulandam dir-in’. Bahrama gust, ¢ takra ra rawan’.
Balaha aé watt madan do-sat gotek dat, gust-é, ‘ baré, wahde* 12 ki tard sakie
bigipt, e* midi tala *® taw par asa bikan, kv ma rasitagin*’. Bahrama gust,
‘ Sarr-in’.

13. Bahram suwar bit. Sar gipt, balahan qust, ¢ par & rahdn ma-ro, ki baldhe
hast. Digar rahé astin, tau pa hama rahd baré’. Bahrama gust, ¢ man par hamé
balaha gindagd rawan ’ 14

14. Bahram $ut, 6 é saien balah amrah bitant gon. Balaha gust, ‘ tau bidar,
ki yak dite pad ® kait, € hamen balaht gin-in’. Bahrama gust, ¢ Sarr-in. Man-€
bigindan oda’. Ki Sutant nazikd, Bahrama gust, * Suma & koha dir kanat, ki
man-é balahi gar dapt rawan ; koha Suma dir kanit!’> E saién biratan zor

1 G én bala atk ; see App.

2 cf. Bak. kalak ¢ chin ’, Pierce (op. cit., 72) ‘ cheek’; Yd. kveliko ‘ jaw ’ (G. Morgenstierne,
IIFL, 1m, 221). For gotak cf. Av. gaona- ‘ hair > and *lak- ‘ strand ’ (BaSk. tak).

3 This and preceding word omitted by G.

4 The words in square brackets do not occur in G’s MS. He supplied them, correctly, except
for the addition of an extra zahr gipt after bast, by analogy with the following occurrence in (11).

5 G has ‘... ; BM MS Jhh. If this spelling represents J or jak (cf. § 2 (d)) the word may go
back to OIr. yah- ‘ belt ’.

6 Brah. bad kanning ‘ to take on one’s back ’; badi kanag, lit. ‘ make loaded ’ ; cf. also in
the Marw texts badd kanag (Zarubin, op. cit., 11, 23, 1. 14, 77, 1. 16).

7 G gotak € balahé as BM MS has.

& G éak-kut; of. NP (dict.) dagidan ?

9 See introd., § 4 (b) xiii.

10 G néma réoan, with man omitted.

11 Lit. ¢ (right) to the bottom ’, cf. NP tag ?

12 Tnitial w- by mistake not written, possibly because the previous word ends in -w.
13 of, Brah. fGl ¢ hair-strand .

14 Is a- prefix absorbed in previous final -@ ?
15 Word omitted by G.





